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1 En somme, rien de moins communi—

o Halliday 1978

N

catif que ce gentleman. Il parlait aussi peu que possible, et
semblait d’autant plus mystérieux quil était silencieux.
Cependant sa vie était & jour, mais ce qu’il faisait était si
mathématiquement toujours la méme chose, que 1'imagina—
tion, mécontente, cherchait au—dela.

He was, in short, the least communicative of
men. He talked very little, and seemed all the more myste—
rious for his taciturn manner. His daily habits were quite
open to observation; but whatever he did was so exactly the
same thing that he had always done before, that the wits of

the curious were fairly puzzled.
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2 Francis Cromarty had observed the odd-

ity of his travelling companion ‘- and questioned himself
whether a human heart really beat beneath this cold exteri—
or, and whether Phileas Fogg had any sense of the beauties
of nature. The brigadier—general was free to mentally con—
fess that, of all the eccentric persons he had ever met,

none was comparable to this product of the exact sciences.
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Abstract of Major Papers in This Issue

Linguistic deviations in translation——A corpus—based study on the two translations of Le Tour du Monde en Qua-
tre—vingts Jours (Liu Lixiang & Li Dechao,p1)

By conducting a corpus—based study on the linguistic deviations in the two Chinese translations of Le Tour du Monde en
Quatre—vingts Jours by Jules Verne from both qualitative and quantitative perspectives, this research reveals that (1) linguis-
tic deviations exist in both versions: whereas Chen Shoupeng and Xue Shaohui’s translation shows a strong tendency of inter-
lingual deviations, Sha Di’s translation demonstrates a tendency of intralingual deviation; (2) both versions differ in deviation
types, which can have either positive or negative interpersonal function; (3) the direction and degree of linguistic deviations
in the translations are closely related to such factors as social needs and translator’s competence. It is proposed that transla-
tors should strive for an optimal degree of linguistic deviation in the translation by adopting suitable translation strategies so
as to boost positive deviations and suppress negative ones.

Research review on the domestic studies on diasporic translators: Status quo, reflections and suggestions (Huang
Qin & Xie Pan, pg)

The concepts of Diaspora and Diasporic Translators have been gradually noticed in translation studies over the past
decade. This paper investigates relevant research articles on diasporic translators in China to explore the status quo. The
findings show that though being noticed, it has not drawn fair attention in translation studies, with insufficient articles, nar-
row theoretical perspectives, weak research contents and monotonous methods. Besides,the definitions of diasporic translators
are divergent and the realization to their identity is cursory. Therefore, the paper presents some reflections and suggestions
regarding these issues to push forward the studies on diasporic translators, facilitating the promotion of Chinese literature o-
verseas through translation.

Collocations of keywords in the English report on the work of government (Li Jinman & Wei Jialin, p31)

This corpus—based study aims to explore how translated collocations differ from what are preferred by English native
speakers, with a focus on frequently—occurring collocation patterns of the top 50 key words in the English Reports on the
Work of Government (ERWG, 2000-2016). The comparison of 637 collocations in ERWG with their equivalents in BNC and
COCA has shown that 10% of the high—frequency collocations behave significantly differently from the patterns identified in
the native English corpora, which is partly constrained by the collocational habits in Chinese, and partly due to translators”
overuse of some expressions never or rarely occurring in native English texts. Results suggest that different types of colloca-
tions in Chinese government documents should be treated discretely and translated in a better way, so as to contribute to the
establishment of an effective international communication system for people in China and foreign countries.

An overview of the development of modern corpora in the context of Big Data Era (Lu Zhi & Hu Jian, p39)

Big data has brought language research a great volume of new natural language materials in variety, but these web—
based unstructured electronic data are both opportunities and challenges for corpora development and research. By reviewing
the basic steps of corpus development, traditional and up—to—date software and new technology tools are introduced and it is
found that corpora development currently is faced with three major trends: for the development tools, corpora development
turns more to web—based application than the stand—alone software; for the purpose of development, corpora development and
corpora—based analysis are integrated functionally; for corpora application, corpora development tends to provide access to
applications of big data.

Exploring the needs of college English teaching and learning in the international context (Zhang Li & Chen Huijie,
po4)

With the development of internationalization, exploring the needs of College English teaching and learning in the inter-
national context is of paramount importance. By conducting a questionnaire on 29 college English teachers, 800 local and 89
international students, we attempted to investigate teachers” and students” needs from 5 perspectives: goals, contents, ap-
proaches, technology and evaluation. Mean scores were calculated and ranked, One—way ANOVA was adopted to find out
whether there were significant differences in their opinions. Post Hoc multiple comparisons were made to further investigate
the differences between groups. The results show their preferences and needs in these five aspects. It is found that for some
of the items, there are significant differences of the opinions between teachers and students, or between local and internation-
al students. The exploration of needs will be beneficial to improving the effectiveness of teaching and learning in the interna-

tional context.



